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ירָה1 אָשִׁ֤
воспою
H7891

נָּא֙
же
H4994

י ידִידִ֔ לִֽ
возлюбленному–моему

ת שִׁירַ֥
песнь

י דּוֹדִ֖
друга–моего
H1730

לְכַרְמ֑וֹ
о–винограднике–его
H3754

רֶם כֶּ֛
виноградник
H3754

הָיָה֥
был
H1961

י ידִידִ֖ לִֽ
у–возлюбленного–моего

רֶן בְּקֶ֥
на–вершине

בֶּן־
сына–

ׁמֶן׃ שָֽ
тучной
H8081

Воспою Возлюбленному моему песнь Возлюбленного моего о винограднике Его. У Возлюбленного моего 
был виноградник на вершине утучненной горы,

הו2ּ יְעַזְּקֵ֣ וַֽ
и–вскопал–его
H5823

הוּ יְסַקְּלֵ֗ וַֽ
и–очистил–от–камней–его
H5619

֙ וַיִּטָּעֵה֙וּ
и–насадил–его
H5193

ק שֹׂרֵ֔
отборной–лозой

וַיִּ֤בֶן
и–построил
H1129

֙ מִגְדָּל
башню
H4026

בְּתוֹכ֔וֹ
посреди–него
H8432

וְגַם־
и–также–
H1571

יֶקֶ֖ב
точило
H3342

חָצֵב֣
высек
H2672

בּ֑וֹ
в–нём

ו וַיְקַ֛
и–ожидал

לַעֲשׂ֥וֹת
принести

ים עֲנָבִ֖
виноград
H6025

וַיַּ֥עַשׂ
и–принёс

ׁים׃ בְּאֻשִֽ
дикие–ягоды
H0891

и Он обнес его оградою, и очистил его от камней, и насадил в нем отборные виноградные лозы, и построил 
башню посреди его, и выкопал в нем точило, и ожидал, что он принесет добрые грозды, а он принес дикие 
ягоды.

ה3 וְעַתָּ֛
а–теперь
H6258

ב יוֹשֵׁ֥
живущий
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Йерушалаима
H3389

וְאִ֣ישׁ
и–муж
H0376

יְהוּדָ֑ה
Йехуды
H3063

שִׁפְטוּ־
рассудите–
H8199

א נָ֕
же
H4994

בֵּינִ֖י
между–Мной
H0996

ין וּבֵ֥
и–между
H0996

י׃ כַּרְמִֽ
виноградником–Моим
H3754

И ныне, жители Иерусалима и мужи Иуды, рассудите Меня с виноградником Моим.

מַה־4
что–
H4100

לַּעֲשׂ֥וֹת
сделать

עוֹד֙
ещё
H5750

י לְכַרְמִ֔
для–виноградника–Моего
H3754

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יתִי עָשִׂ֖
сделал–Я

בּ֑וֹ
в–нём

מַדּ֧וּעַ
почему
H4069

יתִי קִוֵּ֛
ожидал–Я

לַעֲשׂ֥וֹת
принести

ים עֲנָבִ֖
виноград
H6025

וַיַּ֥עַשׂ
и–принёс

ׁים׃ בְּאֻשִֽ
дикие–ягоды
H0891

Что еще надлежало бы сделать для виноградника Моего, чего Я не сделал ему? Почему, когда Я ожидал, 
что он принесет добрые грозды, он принес дикие ягоды?
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וְעַתָּה5֙
а–теперь
H6258

יעָה־ אוֹדִֽ
объявлю–
H3045

נָּ֣א
же
H4994

ם אֶתְכֶ֔
вам
H0853

אֵ֛ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
что–

אֲנִ֥י
Я
H0589

ה עֹשֶׂ֖
сделаю

י לְכַרְמִ֑
с–виноградником–Моим
H3754

הָסֵ֤ר
сниму
H5493

מְשׂוּכָּתוֹ֙
ограду–его

וְהָיָה֣
и–будет
H1961

ר לְבָעֵ֔
на–сожжение

ץ פָּרֹ֥
разрушу
H6555

גְּדֵר֖וֹ
стену–его
H1447

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

ס׃ לְמִרְמָֽ
на–попрание
H4823

Итак Я скажу вам, что сделаю с виноградником Моим: отниму у него ограду, и будет он опустошаем; 
разрушу стены его, и будет попираем,

וַאֲשִׁיתֵ֣הו6ּ
и–сделаю–его
H7896

ה בָתָ֗
пустошью
H1326

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִזָּמֵר֙
будет–обрезан
H2168

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ר יֵעָדֵ֔
будет–вскопан

וְעָלָ֥ה
и–зарастёт
H5927

יר שָׁמִ֖
терном
H8068

יִת וָשָׁ֑
и–волчцом
H7898

וְעַל֤
и–на

הֶעָבִים֙
облака
H5645

אֲצַוֶּ֔ה
повелю
H6680

יר מֵהַמְטִ֥
не–изливать
H4305

עָלָ֖יו
на–него

ר׃ מָטָֽ
дождя
H4306

и оставлю его в запустении: не будут ни обрезывать, ни вскапывать его, - и зарастет он тернами и 
волчцами, и повелю облакам не проливать на него дождя.

י7 כִּ֣
ибо

רֶם כֶ֜
виноградник
H3754

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֙
Цеваот

ית בֵּ֣
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

וְאִ֣ישׁ
и–муж
H0376

ה יְהוּדָ֔
Йехуды
H3063

נְטַ֖ע
насаждение
H5194

שַׁעֲשׁוּעָי֑ו
отрады–Его
H8191

ו וַיְקַ֤
и–ожидал

לְמִשְׁפָּט֙
правосудия
H4941

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

ח מִשְׂפָּ֔
кровопролитие
H4939

ה לִצְדָקָ֖
праведности
H6666

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ה׃ צְעָקָֽ
вопль
H6818

ס
с

Виноградник Господа Саваофа есть дом Израилев, и мужи Иуды - любимое насаждение Его. И ждал Он 
правосудия, но вот - кровопролитие; ждал правды, и вот - вопль.

ה֗וֹי8
горе
H1945

מַגִּיעֵ֥י
присоединяющим
H5060

בַיִ֙ת֙
дом

יִת בְּבַ֔
к–дому

ה שָׂדֶ֥
поле

ה בְשָׂדֶ֖
к–полю

יבוּ יַקְרִ֑
приближают
H7126

עַד֚
пока
H5704

אֶפֶ֣ס
нет

מָק֔וֹם
места
H4725

ם וְהֽוּשַׁבְתֶּ֥
и–поселитесь
H3427

לְבַדְּכֶ֖ם
одни
H0905

רֶב בְּקֶ֥
посреди
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

Горе вам, прибавляющие дом к дому, присоединяющие поле к полю, так что другим не остается места, как 
будто вы одни поселены на земле.

בְּאָזְנָי9֖
в–уши–мои
H0241

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

אִם־
если–

א ֹ֞ ל
не
H3808

ים בָּתִּ֤
дома

רַבִּים֙
многие

ה לְשַׁמָּ֣
в–запустение
H8047

הְי֔וּ יִֽ
будут
H1961

ים גְּדֹלִ֥
большие

ים וְטוֹבִ֖
и–хорошие

ין מֵאֵ֥
без
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
жителя
H3427

В уши мои сказал Господь Саваоф: многочисленные домы эти будут пусты, большие и красивые - без 
жителей;

י10 כִּ֗
ибо

עֲשֶׂרֶ֙ת֙
десять
H6235

צִמְדֵּי־
участков–
H6776

רֶם כֶ֔
виноградника
H3754

יַעֲשׂ֖וּ
произведут

ת בַּ֣
бат
H1324

אֶחָת֑
один
H0259

וְזֶרַ֥ע
и–посев
H2233

מֶר חֹ֖
хомера

ה יַעֲשֶׂ֥
произведёт

ה׃ אֵיפָֽ
ефу
H0374

פ
п
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десять участков в винограднике дадут один бат, и хомер посеянного зерна едва принесет ефу.

ה֛וֹי11
горе
H1945

י מַשְׁכִּימֵ֥
встающим–рано
H7925

קֶר בַבֹּ֖
утром
H1242

שֵׁכָר֣
хмельного
H7941

פוּ יִרְדֹּ֑
ищущим
H7291

מְאַחֲרֵ֣י
задерживающимся
H0309

שֶׁף בַנֶּ֔
до–сумерек
H5399

יַיִ֖ן
вино
H3196

ם׃ יַדְלִיקֵֽ
разжигает–их
H1814

Горе тем, которые с раннего утра ищут сикеры и до позднего вечера разгорячают себя вином;

וְהָיָ֨ה12
и–бывает
H1961

כִנּ֜וֹר
кифара
H3658

בֶל וָנֶ֗
и–арфа

ף תֹּ֧
тимпан
H8596

וְחָלִ֛יל
и–свирель
H2485

וָיַיִ֖ן
и–вино
H3196

מִשְׁתֵּיהֶם֑
пиршеств–их
H4960

ת וְאֵ֨
а–
H0853

עַל פֹּ֤
дело
H6467

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

יטוּ יַבִּ֔
смотрят
H5027

ה וּמַעֲשֵׂ֥
и–деяние
H4639

יו יָדָ֖
рук–Его
H3027

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָאֽוּ׃
видят
H7200

и цитра и гусли, тимпан и свирель и вино на пиршествах их; а на дела Господа они не взирают и о деяниях 
рук Его не помышляют.

לָכֵן13֛
поэтому

גָּלָ֥ה
переселён
H1540

י עַמִּ֖
народ–Мой

מִבְּלִי־
без–
H1097

דָ֑עַת
знания
H1847

וּכְבוֹדוֹ֙
и–знать–его
H3519

מְתֵ֣י
мертвецы
H4962

ב רָעָ֔
от–голода
H7458

וַהֲמוֹנ֖וֹ
и–множество–его

צִחֵ֥ה
иссохло
H6704

א׃ צָמָֽ
от–жажды
H6772

За то народ мой пойдет в плен непредвиденно, и вельможи его будут голодать, и богачи его будут томиться 
жаждою.

ן14 לָכֵ֗
поэтому

יבָה הִרְחִ֤
расширил
H7337

֙ שְּׁאוֹל
Шеол
H7585

הּ נַפְשָׁ֔
душу–свою
H5315

ה וּפָעֲרָ֥
и–разинул
H6473

יהָ פִ֖
пасть–свою
H6310

לִבְלִי־
без–
H1097

ק חֹ֑
меры
H2706

ד וְיָרַ֨
и–сойдёт
H3381

הֲדָרָ֧הּ
великолепие–её
H1926

וַהֲמוֹנָהּ֛
и–множество–её

וּשְׁאוֹנָהּ֖
и–шум–её
H7588

וְעָלֵ֥ז
и–веселящийся
H5938

הּ׃ בָּֽ
в–ней

За то преисподняя расширилась и без меры раскрыла пасть свою: и сойдет туда слава их и богатство их, и 
шум их и все, что веселит их.

ח15 וַיִּשַּׁ֥
и–поклонился
H7817

ם אָדָ֖
человек
H0120

וַיִּשְׁפַּל־
и–унизился–
H8213

אִ֑ישׁ
муж
H0376

וְעֵינֵי֥
и–глаза

ים גְבֹהִ֖
высокомерных
H1364

לְנָה׃ תִּשְׁפַּֽ
унизятся
H8213

И преклонится человек, и смирится муж, и глаза гордых поникнут;

ה  16 וַיִּגְבַּ֛
и–возвысится
H1361

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
в–суде
H4941

֙ וְהָאֵל
и–Эль
H0410

הַקָּד֔וֹשׁ
Святой
H6918

שׁ נִקְדָּ֖
освятится
H6942

ה׃ בִּצְדָקָֽ
в–праведности
H6666

а Господь Саваоф превознесется в суде, и Бог Святый явит святость Свою в правде.
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וְרָע֥ו17ּ
и–будут–пастись

ים כְבָשִׂ֖
овцы
H3532

כְּדָבְרָ֑ם
как–на–пастбище–своём

וְחָרְב֥וֹת
и–развалины
H2723

ים מֵחִ֖
тучных
H4220

ים גָּרִ֥
пришельцы

לוּ׃ יאֹכֵֽ
будут–есть
H0398

И будут пастись овцы по своей воле, и чужие будут питаться оставленными жирными пажитями богатых.

ה֛וֹי18
горе
H1945

מֹשְׁכֵ֥י
влекущим
H4900

ן עָוֹ֖ הֶֽ
беззаконие
H5771

בְּחַבְלֵי֣
верёвками

וְא הַשָּׁ֑
суеты
H7723

וְכַעֲב֥וֹת
и–как–вожжами
H5688

הָעֲגָלָ֖ה
повозки
H5699

ה׃ חַטָּאָֽ
грех

Горе тем, которые влекут на себя беззаконие вервями суетности, и грех - как бы ремнями колесничными;

ים19 הָאֹמְרִ֗
говорящим
H0559

׀יְמַהֵ֧ר 
пусть–поспешит

ישָׁה יָחִ֛
ускорит

הוּ מַעֲשֵׂ֖
дело–Его
H4639

לְמַעַ֣ן
чтобы
H4616

נִרְאֶה֑
увидели–мы
H7200

וְתִקְרַ֣ב
и–приблизится
H7126

וְתָב֗וֹאָה
и–придёт
H0935

עֲצַ֛ת
совет
H6098

קְד֥וֹשׁ
Святого
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

עָה׃ וְנֵדָֽ
и–узнаем
H3045

ס
с

которые говорят: "пусть Он поспешит и ускорит дело Свое, чтобы мы видели, и пусть приблизится и придет 
в исполнение совет Святаго Израилева, чтобы мы узнали!"

ה֣וֹי20
горе
H1945

ים הָאֹמְרִ֥
говорящим
H0559

ע לָרַ֛
злу

ט֖וֹב
добро

וְלַטּ֣וֹב
и–добру

רָ֑ע
зло

ים שָׂמִ֨
полагающим

שֶׁךְ חֹ֤
тьму
H2822

לְאוֹר֙
за–свет
H0216

וְא֣וֹר
и–свет
H0216

שֶׁךְ לְחֹ֔
за–тьму
H2822

ים שָׂמִ֥
полагающим

מַ֛ר
горькое
H4751

לְמָת֖וֹק
за–сладкое
H4966

וּמָת֥וֹק
и–сладкое
H4966

ר׃ לְמָֽ
за–горькое
H4751

ס
с

Горе тем, которые зло называют добром, и добро - злом, тьму почитают светом, и свет - тьмою, горькое 
почитают сладким, и сладкое - горьким!

ה֖וֹי21
горе
H1945

ים חֲכָמִ֣
мудрецам
H2450

ינֵיהֶם֑ בְּעֵֽ
в–глазах–своих

וְנֶגֶ֥ד
и–пред
H5048

פְּנֵיהֶ֖ם
лицом–своим
H6440

ים׃ נְבֹנִֽ
разумным
H0995

Горе тем, которые мудры в своих глазах и разумны пред самими собою!

ה֕וֹי22
горе
H1945

ים גִּבּוֹרִ֖
храбрецам
H1368

לִשְׁתּ֣וֹת
пить
H8354

יָיִ֑ן
вино
H3196

וְאַנְשֵׁי־
и–мужам–
H0376

יִל חַ֖
силы
H2428

ךְ לִמְסֹ֥
смешивать
H4537

ר׃ שֵׁכָֽ
хмельное
H7941

Горе тем, которые храбры пить вино и сильны приготовлять крепкий напиток,

י23 מַצְדִּיקֵ֥
оправдывающие
H6663

ע רָשָׁ֖
нечестивого
H7563

עֵקֶ֣ב
за
H6118

חַד שֹׁ֑
взятку
H7810

ת וְצִדְקַ֥
и–праведность
H6666

ים צַדִּיקִ֖
праведных
H6662

ירוּ יָסִ֥
отнимают
H5493

נּוּ׃ מִמֶּֽ
от–него

ס
с

которые за подарки оправдывают виновного и правых лишают законного!

https://biblehub.com/hebrew/3532.htm
https://biblehub.com/hebrew/2723.htm
https://biblehub.com/hebrew/4220.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1945.htm
https://biblehub.com/hebrew/4900.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/7723.htm
https://biblehub.com/hebrew/5688.htm
https://biblehub.com/hebrew/5699.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6098.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/1945.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2822.htm
https://biblehub.com/hebrew/216.htm
https://biblehub.com/hebrew/216.htm
https://biblehub.com/hebrew/2822.htm
https://biblehub.com/hebrew/4751.htm
https://biblehub.com/hebrew/4966.htm
https://biblehub.com/hebrew/4966.htm
https://biblehub.com/hebrew/4751.htm
https://biblehub.com/hebrew/1945.htm
https://biblehub.com/hebrew/2450.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/1945.htm
https://biblehub.com/hebrew/1368.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4537.htm
https://biblehub.com/hebrew/7941.htm
https://biblehub.com/hebrew/6663.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/6118.htm
https://biblehub.com/hebrew/7810.htm
https://biblehub.com/hebrew/6666.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm


24֩ לָכֵן
поэтому

ל כֶּאֱכֹ֨
как–пожирает
H0398

שׁ קַ֜
солому
H7179

לְשׁ֣וֹן
язык
H3956

שׁ אֵ֗
огня
H0784

שׁ וַחֲשַׁ֤
и–сено
H2842

הָבָה֙ לֶֽ
пламя
H3852

ה יִרְפֶּ֔
опадает
H7503

שָׁרְשָׁם֙
корень–их
H8328

ק כַּמָּ֣
как–гниль
H4716

הְיֶ֔ה יִֽ
будет
H1961

וּפִרְחָ֖ם
и–цвет–их
H6525

כָּאָבָק֣
как–пыль
H0080

יַעֲלֶה֑
поднимется
H5927

י כִּ֣
ибо

מָאֲס֗וּ
отвергли

אֵת֚
–
H0853

תּוֹרַת֙
учение
H8451

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

וְאֵ֛ת
и–
H0853

ת אִמְרַ֥
слово

קְדֽוֹשׁ־
Святого–
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

צוּ׃ נִאֵֽ
презрели
H5006

За то, как огонь съедает солому, и пламя истребляет сено, так истлеет корень их, и цвет их разнесется, как 
прах; потому что они отвергли закон Господа Саваофа и презрели слово Святаго Израилева.

עַל־25
за–

ן כֵּ֡
это

חָרָה֩
возгорелся
H2734

אַף־
гнев–
H0639

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

בְּעַמּ֜וֹ
на–народ–Его

וַיֵּ֣ט
и–простёр
H5186

יָד֧וֹ
руку–Свою
H3027

עָלָי֣ו
на–него

הוּ וַיַּכֵּ֗
и–поразил–его
H5221

֙ יִּרְגְּזוּ וַֽ
и–содрогнулись
H7264

ים הָרִ֔ הֶֽ
горы
H2022

י וַתְּהִ֧
и–стали
H1961

נִבְלָתָ֛ם
трупы–их
H5038

כַּסּוּחָ֖ה
как–мусор
H5478

רֶב בְּקֶ֣
посреди
H7130

חוּצ֑וֹת
улиц
H2351

בְּכָל־
при–всём–
H3605

זאֹת֙
этом
H2063

לאֹ־
не–
H3808

ב שָׁ֣
отвратился
H7725

אַפּ֔וֹ
гнев–Его
H0639

וְע֖וֹד
и–ещё
H5750

יָד֥וֹ
рука–Его
H3027

נְטוּיָֽה׃
простёрта
H5186

За то возгорится гнев Господа на народ Его, и прострет Он руку Свою на него и поразит его, так что 
содрогнутся горы, и трупы их будут как помет на улицах. И при всем этом гнев Его не отвратится, и рука Его 
еще будет простерта.

וְנָֽשָׂא־26
и–поднимет–
H5375

נֵס֤
знамя
H5251

לַגּוֹיִם֙
для–народов

מֵרָח֔וֹק
издалека
H7350

רַק וְשָׁ֥
и–свистнет
H8319

ל֖וֹ
ему

מִקְצֵה֣
от–края

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ה מְהֵרָ֖
скоро
H4120

ל קַ֥
быстро
H7031

יָבֽוֹא׃
придёт
H0935

И поднимет знамя народам дальним, и даст знак живущему на краю земли, - и вот, он легко и скоро придет;

אֵין־27
нет–
H0369

עָיֵף֤
утомлённого
H5889

וְאֵין־
и–нет–
H0369

֙ כּוֹשֵׁל
спотыкающегося
H3782

בּ֔וֹ
у–него

א ֹ֥ ל
не
H3808

יָנ֖וּם
дремлет
H5123

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ן יִישָׁ֑
спит
H3462

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

נִפְתַּח֙
расстёгивается

אֵז֣וֹר
пояс
H0232

יו חֲלָצָ֔
бёдер–его
H2504

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ק נִתַּ֖
разрывается
H5423

שְׂר֥וֹךְ
ремень
H8288

יו׃ נְעָלָֽ
обуви–его
H5275

не будет у него ни усталого, ни изнемогающего; ни один не задремлет и не заснет, и не снимется пояс с 
чресл его, и не разорвется ремень у обуви его;

ר28 אֲשֶׁ֤
у–которого

֙ חִצָּיו
стрелы–его
H2671

ים שְׁנוּנִ֔
заострены
H8150

וְכָל־
и–все–
H3605

יו קַשְּׁתֹתָ֖
луки–его
H7198

דְּרֻכ֑וֹת
натянуты
H1869

פַּרְס֤וֹת
копыта
H6541

֙ סוּסָיו
коней–его

ר כַּצַּ֣
как–кремень

בוּ נֶחְשָׁ֔
считаются
H2803

יו וְגַלְגִּלָּ֖
и–колёса–его
H1534

ה׃ כַּסּוּפָֽ
как–вихрь

стрелы его заострены, и все луки его натянуты; копыта коней его подобны кремню, и колеса его - как вихрь;
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שְׁאָגָה29֥
рёв
H7581

ל֖וֹ
у–него

יא כַּלָּבִ֑
как–у–львицы

]ושאג[
[рычит]
H7580

ג( )יִשְׁאַ֨
рычит
H7580

ים כַּכְּפִירִ֤
как–молодые–львы

וְיִנְהֹם֙
и–рыкает
H5098

וְיאֹחֵז֣
и–схватит
H0270

רֶף טֶ֔
добычу
H2964

יט וְיַפְלִ֖
и–унесёт
H6403

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

יל׃ מַצִּֽ
спасающего
H5337

рев его - как рев львицы; он рыкает подобно скимнам, и заревет, и схватит добычу и унесет, и никто не 
отнимет.

ם30 וְיִנְהֹ֥
и–зарычит
H5098

עָלָי֛ו
над–ним

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
тот
H1931

כְּנַהֲמַת־
как–рёв–
H5100

יָם֑
моря
H3220

ט וְנִבַּ֤
и–посмотрит
H5027

לָאָרֶ֙ץ֙
на–землю
H0776

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

שֶׁךְ חֹ֔
тьма
H2822

צַר֣
теснота

וָא֔וֹר
и–свет
H0216

ךְ חָשַׁ֖
померк
H2821

יהָ׃ בַּעֲרִיפֶֽ
в–облаках–её
H6183

פ
п

И заревет на него в тот день как бы рев разъяренного моря; и взглянет он на землю, и вот - тьма, горе, и 
свет померк в облаках.
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